
Jednoduchými latinskými větami popiště, co vidíte na obrázcích: 

videō, ēre, vīdī, vīsum – vidět; 

elephantus, ī, m. – slon; 

pullus, ī, m. – mládě; 

cum (předl. s abl.) – s; 

māter, tris, f. – matka; 

ambulō, āre, āvī, ātum – procházet se; 

regiō, ōnis, f. – kraj, krajina; 

Āfrica, ae, f. – Afrika; 

zavāna, ae, f. – savana (slovo ze středověké latiny); 

vīvō, ere, vīxī, -, - žít; 

elephantī manus (ūs, f.) – sloní chobot; 

tangō, ere, tetigī, tāctum – dotýkat se;  

mulceō, ēre, mulsī, mulsum – hladit; 

leviter prōmovēre (mōvī, mōtum) – lehce postrkovat; 

 

 

aqua, ae, f. – voda; 

dēlector, ārī, ātus sum (pas. + abl.) – těšit se, užívat si, bavit se (čím);  

lūsitō, āre, āvī, ātum – hrát si; 

spargō, ere, sparsī, sparsum – stříkat; 

natō, āre, āvī, ātum – plavat; 

amō, āre, āvī, ātum – milovat; 

fēlīx, īcis – šťastný; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Pictura 1 (prima) 

Pictura 2 (secunda) 



natō, āre, āvī, ātum – plavat; 

sciō, īre, scīvī, scītum – umět, znát; 

perficiō, ere, perfēcī, perfectum – dokázat; 

nauta, ae, m. – plavec; 

bonus, a, um – dobrý; 

 

 

 

 

 
Pictura 4 (quarta) 

crocodīlus, ī, m. – krokodýl,  

impetō, ere, īvī, -, (+ akuz.) - napadnout (někoho);  

bibō, ere, bibī, -, - pít; 

inopīnātē (adv.) – nečekaně; 

pūgnō, āre, āvī, ātum – bojovat; 

dentēs imprimere (pressī, pressum + dat.) – zakousnout se (do čeho); 

graviter (adv.) – těžce; 

timeō, ēre, uī, -, (+ akuz.) – bát se (čeho); 

fortiter (adv.) – statečně; 

dēfendō, ere, dēfendī, dēfensum – bránit; 

postrēmō (adv.) – nakonec; 

abdūcō, ere, dūxī, ductum – odvést, odvádět;  

tūtum, ī, n. – bezpečí, bezpečné místo; 

sēcum – s sebou; 

 

In quārtā pictūrā pūgnam inter crocodīlum et elephantum vidēmus. Crocodīlus elephantōs aquam bibentēs inopīnātē 

impetit et dentēs suōs manuī maiōris elephantī graviter imprimit. Sed elephantus crocodīlum nōn timet et fortiter 

pullum suum dēfendit. Postrēmō elephantus crocodīlum vincit et pullum suum in tūtum sēcum abdūcit.  

Pictura 3 (tertia) 


